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Penerjemahan berita adalah bidang yang penting pada ilmu penerjemahan karena berita memberi informasi
yang sedang terjadi untuk masyarakat. Meskipun masih ada berita yang menggunakan media cetak, berita
juga berkembang dalam bentuk media digital. Penelitian ini akan menganalisa metode, prosedur, dan
ideologi penerjemahan dari artiker berita pada situs web resmi Real Madrid. Situs web Resmi Real Madrid
dipilih karena mereka bukanlah suatu media berita, tapi tetap menulis berita pada media digital. Artikel
berita dianalisis dengan menggunakan analisis tesktual untuk menjelaskan dan menginterpretasikan pesan,
struktur, dan fungsi dari teks. Metode penerjemahan komunikatif dan metode penerjemahan bebas adalah
metode yang palinng dominan, sedangkan prosedur pemadanan berkonteks, padanan kultural, penambahan,
dan penghapusan merupakan prosedur yang paling dominan. Ideologi penerjemahan cenderung ke arah
domestikasi. Penerjemahan pada situs web resmi Real Madrid menggunakan strategi yang membuat teks
sasaran menjadi lebih dekat dengan konteks dan budaya Indonesia.

News tranglation is an important field of translation studies because news informs people about things that
are going around. News has also evolved into adigital form, although there is still a printed form of news.
This paper analyses the methods, procedures, and trangl ation ideology from the news articlesin Real Madrid
official website. Real Madrid official website is chosen because it is not a news company, yet it still
produces news in adigital form. The news articles were analysed by using textual analysis to describe and
interpret the message, structure, and use of the text. Communicative and free translation methods are the
dominant methods, while the dominant procedures are contextual conditioning, cultural equivalent, addition,
and omission. Trandation's ideology tends to be the domestication ideology. The tranglation in Real Madrid
official website uses strategies that make the target text closer to the Indonesian’s context and culture.
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